Acts 27:16



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the accusative direct object from the neuter singular noun NĒSION and indefinite pronoun TIS, meaning “a certain island.”  Then we have the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb HUPOTRECHW, which means “to run under or sail under the lee of as a nautical technical term Acts 27:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and passengers produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb and translated “after running under the lee [shelter] of.”

This is followed by the predicate accusative
 from the neuter singular present passive participle of the verb KALEW, which means “to be called.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being of the name of the island as a fact.


The passive voice indicates that the certain island received the action of being called something.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular proper noun KAUDA, which is transliterated “Cauda.”  Variations in the original texts also support the spelling KLAUDA.

“Then, after running under the lee [shelter] of a certain island called Cauda,”

 is the first person plural aorist active indicative from the verb ISCHUW, which means “to have requisite personal resources to accomplish something: to have power, be competent, to be able with the infinitive following Mt 8:28; 26:40; Mk 5:4; 14:37; Lk 6:48; 8:43; 14:6, 29f; 20:26; Jn 21:6; Acts 6:10; 15:10; 25:7; 27:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship’s crew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of degree MOLIS, meaning “with difficulty Acts 14:18; 27:7f, 16; 1 Pet 4:18.”
  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective PERIKRATĒS, which means “having control in a situation: having power, being in command over or of a thing: ‘we were scarcely able to get the boat under control’ Acts 27:16.”
  Then we have the aorist deponent infinitive from the verb GINOMAI, which means “to arise, come about, or to develop.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the ship’s crew) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of being able such as ISCHUW to indicate what that capability is.

Finally, we have the objective genitive from the feminine singular article and noun SKAPHĒ, which means “of the (small) boat, skiff of a ship’s boat (ordinarily in tow) Acts 27:16, 30, 32.”

“we were able with difficulty to develop control of the skiff [a small boat],”

Acts 27:16 corrected translation
“Then, after running under the lee [shelter] of a certain island called Cauda, we were able with difficulty to develop control of the skiff [a small boat],”
Explanation:
1.  “Then, after running under the lee [shelter] of a certain island called Cauda,”

a.  Once the northeast hurricane wind got a hold of the ship, it drove the ship southwest toward the island of Cauda.  (See the map below).  The island is seven miles long and three miles wide.
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b.  The island of Cauda (also called ‘Clauda’ in many ancient texts) is called today “Guzzo” by the Italians and Gaudo by the Greeks.  It is twenty-three miles southwest of the island of Crete.


c.  Once the ship got to the island of Cauda, the sailors were able to maneuver it under the south side of the island to try and block the wind.


d.  The sailors were looking for any help they could get at this point and the island offered little protection.

2.  “we were able with difficulty to develop control of the skiff [a small boat],”

a.  Once the crew had the small island between them and the hurricane force wind, they were able to haul the skiff or dinghy on board the bigger ship (“when caught in a storm, the sailors hoisted the dinghy on board”
).  The skiff or dinghy is used to ferry passengers back and forth between where the ship in anchored in a harbor the docks.  We might think of a lifeboat on an ocean liner as a skiff or dinghy.  “A dinghy was towed astern in good weather, but hoisted on board in a storm to prevent its being swamped or smashed.  This was for use in harbor rather than as a lifeboat.”


b.  The skiff or small boat is also called “a dinghy, which presumably in ordinary circumstances would be towed behind the ship but would now be lifted on board, lest it should be damaged, or should damage the ship, through a collision caused by the storm.”


c.  The implication here is that the small boat was being towed behind the bigger ship, when they were suddenly hit by the storm.  The dinghy was being towed behind to take weight off the ship, so that it could move faster through the water with the gentle south wind pushing the ship along.  The storm came upon the sailors so fast, they were unable to pull the dinghy on board the larger ship.  Thus the dinghy was left trailing the bigger ship, which was now in danger of having the storm throw the dinghy against the hull of the ship and do irreparable damage.


d.  Therefore, as soon as the sailors had a chance, they had to pull the dinghy on board the large ship.  This they did with great difficulty, which means they were just barely able to do it.  The difficulty was probably due to the dinghy being full of water from the storm and waves.
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